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บทคัดย่อ
 บทความนีก้ลา่วถงึคำแยกประเภทในภาษาไทยโดยเรยีกวา่ คำลกัษณนาม สาระกลา่ว 
ถึงเฉพาะ 2 ประเด็น คือ การใช้คำลักษณนาม และความเปลี่ยนแปลงของคำลักษณนาม
ด้านการใช้คำลักษณนามตั้งข้อสงสัยว่า ทำไมคำลักษณนามบางคำจึงใช้เช่นนั้น และหา  
คำตอบดังกล่าวโดยสืบค้นจากหนังสือเก่า ด้านการเปลี่ยนแปลงของคำลักษณนามมี  
ความเห็นว่าในระยะเวลา 700 กว่าปี ตั้งแต่สมัยพ่อขุนรามคำแหงมหาราชแห่งกรุงสุโขทัย
ถึงปัจจุบัน คำลักษณนามเปลี่ยนแปลงไปมาก คือ มีการเปลี่ยนแปลงรูปคำ เปลี่ยนแปลง
ความหมายบางคำใช้กับคำลักษณนามหลากหลายกว่าจะกำหนดแน่นอนให้ใช้ลักษณะใด
และบางคำเลิกใช้ก็มี 
 
คำสำคัญ : คำลักษณนาม คำแยกประเภท การใช้และการเปลี่ยนแปลง 
 

Abstract
 This article presents words for classification in Thai language 
which are called classifiers in terms of usages and changes of them. For 
the usagesof classifiers, there is a question that why some classifiers are 
used in particular ways. The answer was found by searching in old books.  
For the changes of classifiers, over 700 years’ duration, from King 
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Ramkhamhaeng the Great in Sukhothaiperiod until the present, found in 
Thailand and Cambodia had classifiers have been changed significantly in 
both forms and meanings. Some words could be used with many different 
classifiers before being used with only specific classifiers and some classifiers 
are no longer used. 
 
Keywords : classifiers, words for classification, usages and changes  

  

บทนำ   
 ในภาษาไทยมีคำชนิดหนึ่งเรียกกันว่า คำลักษณนาม ตำราไวยากรณ์ไทยบางเล่ม
ถอืวา่ลกัษณนามเปน็ชนดิยอ่ยของคำนาม แตบ่างเลม่กถ็อืวา่ลกัษณนามเปน็คำอกีชนดิหนึ่ง
ต่างหากและเรียกว่าคำแยกประเภท  คำแยกประเภทมีหน้าที่จำแนกคำนามหรือคำกริยา 
ออกเป็นกลุ่มเป็นพวก  และมักจะช่วยบอกว่าผู้พูดกำลังพูดถึงคำนามหรือคำกริยานั้น ๆ
ในแง่ใด คำแยกประเภทในภาษาไทยจัดว่าเป็นคำแยกประเภทเน่ืองด้วยจำนวน (Numeral 
Classifiers) เพราะจะปรากฏร่วมกับคำนามหรือคำกริยาในกรณีที่ผู้พูดต้องการกล่าวถึง 
จำนวนหรือปริมาณ นอกจากภาษาไทยแล้ว ภาษาหลายภาษาในทวีปเอเชียตะวันออก  
และตะวันออกเฉียงใต้ รวมทั้งภาษาในทวีปอเมริกาก็มีคำแยกประเภทเนื่องด้วยจำนวน 
ส่วนภาษาในทวีปแอฟริกา ทวีปยุโรป และทวีปออสเตรเลีย พบคำแยกประเภทชนิดนี้
น้อยมาก 
 อนึง่ คำแยกประเภทเนือ่งดว้ยจำนวนในภาษาไทยมลีกัษณะพเิศษคอื มไิดป้รากฏ 
รว่มกบัคำนามหรอืคำกรยิาเฉพาะในกรณทีีผู่พ้ดูตอ้งการกลา่วถงึจำนวนหรอืปรมิาณเทา่นัน้ 
ยังปรากฏเมื่อมีคำชนิดอื่นขยายคำนามหรือคำกริยาอีกด้วย เช่น หนังสือเล่มในตู้ หนงัสอื
เล่มเล็ก หนังสือเล่มนี้ หนังสือเล่มที่สาม พูดครั้งนี้ พูดครั้งสุดท้าย คำว่า เล่ม และ ครั้ง 
เป็นคำแยกประเภทที่ปรากฏร่วมกับคำขยายชนิดต่าง ๆ  
 ในบทความนี้ จะกล่าวถึงคำแยกประเภทในภาษาไทย โดยเรียกว่าคำลักษณนาม  
ตามที่เคยเรียกกันมา และจะกล่าวเฉพาะ 2 ประเด็น คือ การใช้คำลักษณนามบางคำ และ
ความเปลี่ยนแปลงของคำลักษณนาม 
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การใช้คำลักษณนามบางคำ  
 มีข้อสงสัยเกี่ยวกับการใช้คำลักษณนามบางคำ คำลักษณนามที่จะกล่าวถึง
ได้แก่ ปื้น เลา นัด เล่ม     
 ปื้น 
 คำว่า ปื้น หมายถึง มีลักษณะเป็นแผ่นยาวและหนา เช่น ลมพิษขึ้นเป็นปื้น 
คอเสื้อดำเป็นปื้น คำว่า ปื้น ใช้เป็นลักษณะนามของเลื่อยซึ่งเป็นเครื่องมือสำหรับตัด 
เครื่องมืออื่น ๆ ที่ใช้สำหรับตัด เช่น มีด ขวาน กรรไกร เราใช้ลักษณนาม เล่ม น่าสงสัยว่า
ทำไม เลื่อย ใช้ลักษณนามว่า ปื้น   
 สาเหตุที่ ปื้น ใช้เป็นลักษณนามสำหรับเลื่อย น่าจะเป็นเพราะ ปื้น เคยหมายถึง
แผ่นเลื่อย อักขราภิธานศรับท์ ให้ความหมายของ ปื้น ไว้ในหน้า 401 ดังนี้ 
 ปื้น, คือ แผ่นเลื่อยที่มีแต่เหล็กนั้น, เหล็กเลื่อยเล็กใหญ่ทั้งสิ้นนั้นเรียกว่า ปื้น 
 ปื้นใหญ่, คือ เหล็กเลื่อยปื้นใหญ่, ที่สำรับเลื่อยไม้ซุงต้นโต ๆ ออกเปนแผ่นนั้น 
 ปื้นเล็ก, คือ แผ่นเหล็กเลื่อยอันเล็ก, เลื่อยปื้นที่อย่างเท่าเส้นตอก, สำรับเลื่อย    
                            ดินสอหินนั้น 
 ปื้นเลื่อย, คือ แผ่นเหล็กเลื่อยเล็กใหญ่ เช่นว่าแล้ว, สำหรับเลื่อยไม้เล็กใหญ่นั้น2 

 นอกจากนั้น ได้ให้ความหมายของเลื่อยมือไว้ในหน้า 661 ว่า เลื่อยมือ, คือ 
เลื่อยมีแต่ปื้นกับที่มือถือ, เช่น เลื่อยวิลันดา นั้น    
 เห็นได้ว่า เลื่อยมีปื้นเป็นส่วนประกอบสำคัญ ด้วยเหตุนี้ คำว่า ปื้น จึงใช้เป็นลัก
ษณนามของเลื่อย  
 เลา 
 คำว่า เลา มีหลายความหมาย ความหมายหนึ่งคือชื่อไม้ล้มลุก ดอกสีขาวเงิน   
เรานำสีของดอกเลามาใช้เรียกผมที่หงอกขาวและมีสีดำแซมอยู่บ้างว่า ผมสีดอกเลา คำว่า 
เลา อีกความหมายหนึ่ง คือ ไม้ลองในหรือกระบอกสำหรับสอดเพลาในดุมเกวียน เมื่อซ้ำ
คำว่า เลา เป็นเลา ๆ หมายถึง พอเป็นรูปเค้า เช่น เขียนไว้เลา ๆ รู้มาเลา ๆ นอกจากนั้น 
คำว่า เลา ยังใช้เป็นลักษณนามสำหรับปี่และขลุ่ย น่าสงสัยว่าทำไม ปี่และขลุ่ย ใช้  
ลักษณนามว่า เลา 

 
2
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 สาเหตุที่ เลา ใช้เป็นลักษณนามของปี่และขลุ่ย น่าจะเป็นเพราะปี่และขลุ่ยเป็น
เครื่องเป่าที่มีลักษณะกลมยาว และเลาก็หมายถึงสิ่งที่มีลักษณะกลมยาวเช่นนั้น ในภาษา
ไทยถิ่นอีสานคำว่า เลา มีหลายความหมาย ความหมายหนึ่งคือ ไม้หรือโลหะรูปกลมยาว  
มีรูทะลุตลอด เช่น เลาปืน หมายถึง กระบอกโลหะที่มีรูกลมยาวและกลวง เลาบั้งไฟ 
หมายถึง กระบอกไม้ไผ่ที่ลนไฟทะลุปล้อง และในไตรภูมิพระร่วง หน้า 296 มีคำว่า เลา
ประทีป ซึ่งน่าจะหมายถึง กระบอกตามไฟ ดังนี้ 
       
       ...แลภายตำ่ถงึอวจินีรกหาเถา้บม่ไิดส้กัหยาด ดัง่ทา่นตามประทปีแลบม่เีถา้ 
 ในเลาประทีปนั้น แต่ไหม้ดั่งนั้นได้หึงนานได้อสงไขยหนึ่ง... 
 คำว่า เลา ซึ่งหมายถึง กระบอกสำหรับสอดเพลาในดุมเกวียนและลักษณนาม
สำหรับปี่และขลุ่ย น่าจะเป็นคำเดียวกับ เลา ในภาษาไทยถิ่นอีสานและในไตรภูมิพระร่วง 
  

 นดั 
 คำวา่ นดั ใชเ้ปน็คำกรยิา หมายถงึ ตกลงกนัไว ้เชน่ นดักนัใสส่เีหลอืง นดัวนัประชมุ 
นดัเพือ่นใหม้าหา และใชเ้ปน็ลกัษณนามสำหรบักระสนุปนืทัง้ทีย่งัมไิดย้งิและยงิออกไปแลว้ 
เชน่ มกีระสนุ 3 นดั ยงิสลตุ 21 นดั นา่สงสยัวา่ทำไม กระสนุ ใชล้กัษณนามวา่ นดั 
 มีข้อสันนิษฐานเกี่ยวกับคำลักษณนาม นัด 3 ประการ 
 1) นัด มาจากคำกริยา นัด ใช้หมายความว่า ครั้ง เช่น 
    ก. อนึ่งผู้มีอัถถะคดี ให้หนังสือนัดไว้แก่สุภากระลาการว่าจะมาให้การก็ดี   
เดิรเผชิญก็ดี ชี้ขาดก็ดี มิได้มาตามนัด 3 นัด ให้กฎเอาเนื้อความเปนแพ้ 

(กฎหมายตราสามดวง, น. 44) 
  
   ข. พระบาทสมเด็จพระพุทธเจ้าอยู่หัวดำรัสให้เบิกทูตเฝ้า ณ มุขเด็จหน้า  
พระที่นั่งมังคลาภิเศก ตรัสพระราชปฏิสันถาร 3 นัดแล้ว พระศรีภูริปรีชาก็อ่าน  
พระราชสาร 

(พระราชพงศาวดารกรุงศรีอยุธยา ฉบับพันจันทนุมาศ (เจิม), น. 225) 
  
 ปัจจุบัน คำลักษณนาม นัด ที่หมายความว่า ครั้ง ก็ยังมีใช้อยู่บ้าง เช่น เขาขาด
ประชุม 3 นัด ติดต่อกัน การยิงสลุต 21 นัด อาจหมายถึงยิงปืนแสดงความเคารพ 21 ครั้ง
ก็ได้ อย่างไรก็ตาม นัด ใช้เป็นลักษณนามสำหรับกระสุนทั้งที่ยิงแล้วและยังมิได้ยิง ถ้า  
แต่เดิม นัด หมายความว่าครั้ง นัด ก็ได้ขยายความหมายมามาก 
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 2) นัด อาจตัดมาจากคำว่า เสนัด ซึ่งหมายถึง ปืน 
 ในวรรณคดีไทย คำว่า เสนัด หรือ สินาด หมายถึง ปืน เช่น ในลิลิตเตลงพ่าย 
หน้า 128 มีคำว่า เสนัด ดังนี้ 
  1  คนต่อคนต่อรบ ของ้าวทบปะทะกัน 
     ต่างฟันต่างป้องปัด      วางเสนัดหลังสาร  
                   และหน้า 125 มีคำว่า สินาด ซึ่งในสมัยก่อนเขียนว่า สินาศ ดังนี้ 
  2  รดมรดาษเที้ยน เถมอลเชอง 
                 ชสูินาศดำเกอง       กาจกล้า 
            น้าวนกยกชุดเพลอง    ไกวกวัด อยู่แฮ 
            หามแล่นแว่นไวถ้า      ออกเข้าคือภมร ฯ 
  
 คำว่า สินาด และ เสนัด มีเสียงคล้ายกัน คำหนึ่งอาจแปรเสียงมาจากอีกคำหนึ่ง 
ที่มาของคำยังไม่แน่ชัด คำว่า เสนัด มีเสียงคล้ายคำไทพ่าเก่ เซ้นั่ด ซึ่งเขาใช้เรียกอาวุธปืน 
คนไทพา่เก ่กลา่ววา่ คำวา่ เซน้ัด่ ในภาษาของเขาเปน็คำยมืจากภาษาพมา่ คนไทยอาจรบัคำ
วา่ เสนัด มาจากภาษาพม่าบ้างก็ได้ หรือไม่เช่นนั้นก็อาจรับมาจากภาษามอญ เพราะคำ
มอญว่า เซนัด หมายถึง ปืน 
 พยางคท์า้ยของคำวา่ เสนดั คอื นดั เสยีงพอ้งกบัคำวา่ นดั ทีใ่ชเ้ปน็ลกัษณนามของ 
กระสุนปืน นี่ชวนให้คิดว่าคำลักษณนาม นัด มาจากพยางค์ท้ายของคำว่า เสนัด นั่นเอง 
 3) นัด เป็นคำลักษณนามที่มีใช้ในภาษาตระกูลไทมานานแล้ว ภาษาเถียนตงซึ่ง 
เปน็ภาษาถิน่ยอ่ยของภาษาจว้งกลุม่เหนอื กม็คีำลกัษณนาม นดั ใชก้บัคำนามทีห่มายถงึสิง่ที่
มีลักษณะกลมหรือรีขนาดไม่ใหญ่ เช่น กระสุน ข้าว ถั่ว เมล็ดผลไม้ กระดุม สิว ลูกกวาด 
เม็ดฝน ลูกเห็บ ภาษากัม ซึ่งใกล้ชิดกับภาษาตระกูลไทก็มีคำลักษณนาม นัด ใช้กับไข่มุก 
ยา และเมล็ดพืช 
 
 เล่ม 
 คำวา่ เลม่ ตา่งกบัคำลกัษณนาม ปืน้ เลา และนดั ทีก่ลา่วมาแลว้ คอื คำลกัษณนาม 
ทั้งสามนั้นใช้เป็นนามหรือกริยาได้อีกด้วย แต่ เล่ม ใช้เป็นลักษณนามเท่านั้น และใช้กับคำ
นามได้หลากหลาย 
 ใช้กับหนังสือก็ได้ เช่น หนังสือ 5 เล่ม 
 ใช้กับเกวียนก็ได้ เช่น เกวียน 2 เล่ม 
 ใช้กับเทียนก็ได้ เช่น เทียน 3 เล่ม 

File 2.indd   5 4/2/2558   9:54:23



6
Journal of Humanities and Social Sciences, Vol. 7 (1)

วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

 ใช้กับพัดก็ได้ เช่น พัด 4 เล่ม 
 ใช้กับมีดก็ได้ เช่น มีด 7 เล่ม  
 คำนาม หนงัสอื เกวยีน เทยีน พดั มดี หมายถงึสิง่ทีม่ลีกัษณะตา่ง ๆ กนั นา่สงสยั
ว่าทำไม เล่ม ใช้กับคำนามที่หมายถึงสิ่งที่ดูเสมือนต่างกันมากเช่นนี้ 
 สาเหตุที่ เล่ม ใช้เป็นลักษณนามสำหรับ เทียน พัด และมีด น่าจะเป็นเพราะ 
เล่ม ใช้กับสิ่งที่ยาวและมักจะเล็ก ในภาษาไทยเอง คำว่า เล่ม ไม่มีความหมาย แต่ในภาษา
ไทถิ่น มีคำที่มีเสียงคล้ายคำว่า เล่ม ดังนี้ 
 ภาษาไทใหญ่ แหล้ม เป็นคำลักษณนาม ใช้กับ เทียน เป็นต้น เช่น เต๊นสี่แหล้ม 
หมายถึง เทียน 4 เล่ม แหล้มเต๊น หมายถึง เล่มเทียน 
 ภาษาไทพ่าเก่ แหล่ม เป็นคำลักษณนามสำหรับสิ่งที่ยาวและมักมีขนาดเล็ก เช่น 
เรือ ดินสอ ฯลฯ 
 ปี่แหล่มหนึ่ง หมายถึง ดินสอแท่งหนึ่ง ปากกาด้ามหนึ่ง 
 เฮ้อแหล่มหนึ่ง หมายถึง เรือลำหนึ่ง 
 เซ้ลิ่กแหล่มหนึ่ง หมายถึง บุหรี่มวนหนึ่ง 
 เสาแหล่มหนึ่ง หมายถึง เสาต้นหนึ่ง 
 ภาษาไทเหนอื แหลม้ เปน็คำลกัษณนามสำหรบัไมไ้ผ ่ลกูธน ูและสิง่เลก็ยาว เชน่นัน้ 
 คำว่า แหล้ม หรือ แหล่ม นี้น่าจะตรงกับคำว่า เล่ม ในภาษาไทย เอกสารไทย
บางฉบับก็มีคำว่า แหล่ม ดังนี้ 
 มีดปลายปืน 7 แหล่ม 
           (จดหมายเหตุรัชกาลที่ 2 จ.ศ. 1171 - 1173, น. 20) 
  
 ในเมื่อ แหล้ม หรือ แหล่ม เป็นคำลักษณนามที่ใช้กับสิ่งเล็กยาว คำว่า เล่ม   
ในภาษาไทยก็น่าจะเป็นคำลักษณนามที่ใช้กับสิ่งเล็กยาวเช่นกัน มีด เข็ม เทียน ฯลฯ ซึ่งใช้
คำลักษณนามเล่ม ล้วนมีลักษณะยาว แต่ก็มีปัญหาที่เกวียน และสมุด หนังสือ ซึ่งใช้กับ
คำลกัษณนาม เลม่ มลีกัษณะตา่งออกไป อยา่งไรกต็ามศาสตราจารยพ์ระยาอนมุานราชธน
เคยเขยีนถงึคำวา่ เลม่ ไวต้ัง้แต ่พ.ศ. 2484 ปรากฏในจดหมายทีท่า่นเขยีนกราบทลูสมเดจ็
พระเจา้บรมวงศ์เธอเจ้าฟ้ากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ์ ซึ่งต่อมาสำนักพิมพ์มหาวิทยาลัย 
สมาคมสังคมศาสตร์แห่งประเทศไทยได้รวบรวมพิมพ์ลายพระหัตถ์และจดหมายของ
นักปราชญ์ทั้งสองนี้ขึ้นเป็นเล่มให้ชื่อว่า บันทึกเรื่องความรู้ต่าง ๆ ศาสตราจารย์พระยา
อนุมานราชธนเขียนไว้ว่า 
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         ...ข้าพระพุทธเจ้ากำลังสอบค้นในภาษาไทยถิ่นต่าง ๆ อยู่คำว่า เล่ม    
 ในไทยใหญ่อธิบายว่าสิ่งที่ยาวเรียวตามส่วนของสิ่งนั้น ๆ ท่อนหรือแท่ง              
 สิ่งใด ๆ ที่มีลักษณะยาว คิดด้วยเกล้า ฯ ว่าเกวียนเรียกว่า เล่ม จะมุ่งนับ   
 แอกที่เทียมเกวียนเป็นประธาน 
  
 สมเด็จฯ เจ้าฟ้ากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ์ได้มีลายพระหัตถ์ตอบจดหมายของ
ศาสตราจารย์พระยาอนุมานราชธนว่า 
         ท่านให้ความเหนในเรื่องเรียกเกวียนว่า เล่ม อาศรัยด้วยไม้ท่อน    
 อันเปนหลักของเกวียนซึ่งเขาเรียกว่า ทูบ ฉันเหนด้วยเต็มตัว สมุดไทยก็   
 เรียกว่า เล่ม แต่ครั้นถึงคัมภีร์ใบลานซึ่งควรจะเรียก เล่ม เหมือนกัน    
 แต่เรียกว่า ผูก ไปยึดเอาเชือกร้อยหูเข้าชื่อทั้งนั้นเห็นจะนึกเอาตามสมัย    
 ใครเรียกนำเปนอะไรก็เรียกตามกันไป เหมือนหนึ่งสมุดฝรั่งก็ไม่ยาว   
 เปนท่อน แต่เรียกกันว่า เล่ม เปนอันเรียกตามสมุดไทย บางทีก็เรียกกันว่า    
 ปึ๊ง ดูที เปนภาษาจีน แปลว่าอะไรก็ไม่ทราบ ทองแท่งเรียก ทองลิ่ม ก็มี    
 ลักษณะ เปนท่อนยาว คำ ลิ่ม กับ เล่ม เหนว่าเปนอันเดียวกัน 
 ข้อสันนิษฐานของสมเด็จฯ เจ้าฟ้ากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ์และพระยา
อนุมานราชธนมีเหตุผลน่าเชื่อถือ คำว่า เล่ม น่าจะใช้กับสิ่งที่มีลักษณะยาว ๆ เช่น ดาบ 
มีด พาย เข็ม เทียน รวมไปถึง เกวียน และ สมุด หนังสือ ด้วย    
ความเปลี่ยนแปลงของคำลักษณนาม 
 ในระยะเวลา 700 กว่าป ีตั้งแต่สมัยพ่อขุนรามคำแหงมหาราช ครั้งกรุงสุโขทัย  
ถึงปัจจุบัน คำลักษณนามเปลี่ยนแปลงไปมาก มีข้อสังเกตเกี่ยวกับความเปลี่ยนแปลงของ
คำลักษณนามดังนี้ 
 1. คำลักษณนามชนิดต่าง ๆ มีครบแล้วในไตรภูมิพระร่วง 
 พระยาอุปกิตศิลปสารจำแนกชนิดของคำลักษณนามไว้ในหนังสือหลักภาษาไทย   
หนา้ 73 - 76 ดงันี ้
     1) ลักษณนามบอกชนิด เช่น คน ตัว อัน องค์ 
     2) ลักษณนามบอกหมวดหมู่ เช่น หมู่ ฝูง กอง พวก 
     3) ลักษณนามบอกสัณฐาน เช่น ลูก ดวง ลำ ก้อน 
     4) ลกัษณนามบอกจำนวนและมาตรา เชน่ คู ่โหล ชือ่มาตราตา่ง ๆ เชน่ โยชน ์  
         ชั่ง ฯลฯ ชื่อภาชนะต่าง ๆ เช่น ตุ่ม ไห ฯลฯ 
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     5) ลักษณนามบอกอาการ เช่น กำ จีบ กลุ่ม มัด 
     6) ลักษณนามซ้ำชื่อ เช่น ประเทศ 2 ประเทศ เมือง 2 เมือง  
 ในจารึกพ่อขุนรามคำแหงมหาราชมีแต่คำลักษณนามบอกชนิด คน ตัว อัน ซึ่ง 
จำแนกคำนามว่า หมายถึง สิ่งมีชีวิตหรือไม่มีชีวิต สิ่งมีชีวิตนั้นเป็นมนุษย์หรือไม่ใช่มนุษย์ 
ไตรภูมิพระร่วง ซึ่งเชื่อกันว่าเป็นพระราชนิพนธ์ของพระมหาธรรมราชาที่ 1 (พญาลิไทย) 
มีคำลักษณนามเพิ่มขึ้นจำนวนมาก  
 คำลักษณนามบางคำบอกชนิด เช่น 
 1) เจ้าพี่น้องทั้งสองจึงจากที่นั้นไป จึงไปบวชอยู่ในสำนักนิ์พระมหาเถรองค์หนึ่ง 
                (น. 193) 
 2) เหนอืจกัรแกว้นัน้มรีาชสหีท์อง 2 ตวั ประดบันิด์ว้ยแกว้สตัตพธิรตันะ (น. 96)  
 คำลักษณนามบางคำบอกหมวดหมู่ เช่น 
 1) แรง้แลกาหมาฝงูนัน้เทยีรยอ่มจกิแหกหวัอกขบตอดคนทัง้หลายในนรกนัน้ดว้ย 
                กรรมบาปของเขานั้นแล (น. 23) 
 2) นางจึงทอดตาไปแลเห็นดอกบัวหลวงหมู่ 1 เกิดมีในสระแทบหนทางนั้น           
                (น. 194)  
 คำลักษณนามบางคำบอกสัณฐาน เช่น 
 1) นางเอาหม้อข้าวแก้วมาด้วยลูกหนึ่ง (น. 170) 
 2) แลนำ้ลายเหนยีวของนางเถรอีรหนัตน์ัน้กเ็ลด็ออกกอ้น 1 ตอ้งพระเจดยีเ์จา้แล  
      (น. 191)  
 คำลักษณนามบางคำบอกจำนวนและมาตรา เช่น 
 1) แลเทพยธิดาผู้นั้นก็เป่ากลองคู่ 1 ชื่อว่าสุภัทรา (น. 215) 
 2) แลเอาข้าวสารมาด้วย 3 ทะนาน (น. 170) 
 3) อันว่ากระแจะแลจวงจันทน์อันเทพยดาทาตัวนั้น ถ้าแลว่าจะขูดออกใส่ตุ่มแล 
     ไหได้ 9 ตุ่มแล (น. 224)  
 คำลักษณนามบางคำบอกอาการ เช่น 
 1) แมน้วา่ขา้วเมลด็ 1 กด็ ีนำ้หยาด 1 กด็ ีแลจะไดเ้ขา้ไปในปากในคอเขานัน้หาบ 
                 มิได้เลยฯ (น. 48) 
 2) แม้นว่าจะขอดเอาเนื้อน้อย 1 ก็ดี เลือดหยด 1 ก็ดี บมิได้เลย (น. 48)  
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 คำลักษณนามบางคำเป็นลักษณนามซ้ำชื่อ เช่น 
 1) มีเมืองอสูรใหญ่ 4 เมือง (น. 62) 
 2) แลงานั้นมีสระได้ 7 สระ (น. 213)  
 นอกจากนั้นยังมีคำลักษณนามที่ใช้กับสถานที่ ใช้กับนามธรรม และใช้กับกิริยา
อาการ เช่น 
 1) แลนรกนั้นบมีที่เปล่าสักแห่ง (น. 16) 
 2) แลเราจะกล่าวเถิงบาป 5 ประการ อันควรเว้นเสียนั้น (น. 111) 
 3) จึงรดด้วยน้ำหอมอันอบได้แลร้อยคาบ แล้วเอาใส่ในโกศทองอันประดับนิ์คำ 
               ถมอ (น. 144)  
 2. ในสมยัทีย่งัไมก่ำหนดแนน่อนวา่คำนามคำใดควรใชค้ำลกัษณนามวา่อยา่งไร 
จะมีผู้ใช้ลักษณนามต่าง ๆ กันกับคำนามคำเดียวกัน พบได้ในหนังสือเล่มเดียวกัน
หรือเอกสารฉบับเดียวกัน 
 มีตัวอย่างในหนังสือไตรภูมิพระร่วง ประชุมพระราชปุจฉา และไกลบ้าน ดังนี้   
        ก. ไตรภูมิพระร่วง 
         ไตรภูมิพระร่วงมีตัวอย่างการใช้คำลักษณนามต่าง ๆ กันกับคำนามคำเดียวกัน   
คำนามจำนวนมากในไตรภมูพิระรว่งใชท้ัง้คำลกัษณนาม อนั และคำลกัษณนามอืน่ ๆ เชน่  
  1) ก.  จงึกงจกัรแกว้นัน้กผ็นัเหาะพุง่ขึน้ไปเบือ้งบนอากาศ แลมรีศัมดีัง่พระจนัทร์ 
               พุ่งขึ้นแวดเขาพระสิเนรุราชนั้น ดุจดั่งพระอาทิตย์สองอัน เป็นใต้แผ่นดิน 
          ขึ้นทั้งมวลนี้เร่งพุ่งขึ้นไปบน แลฝูงคนทั้งหลายเห็นเลื่อมใสดูรุ่งเรืองงามชน 
          ทั้งปวงมุ่งว่า พระอาทิตย์เป็นสองดวงแล ฯ (น. 124) 
      ข. ลางคนไสว้า่ พระจนัทรอ์อกสองดวงฯ ลางคนรอ้งวา่ สนูีเ้ปน็บา้ชัว่ปู ่ชัว่ยา่                      
          ยังจะห่อนได้ยินว่ามีเดือนสองอันบ้างฤา  (น. 100) 
      ค. จึงพระไพศพมหาราช ธ จึงเอาประอบแก้วทิพย์อันหนึ่ง มาด้วย ฤทธิแห่ง 
                     ธ พระไพศพ (น. 156) 
      ง. ครั้นพระไพศพกล่าวแล้ว ธ จึงเอาประอบแก้วดวง 1 มายื่นให้ในมือข้าแล 
                     สอนข้าดั่งนี้ (น. 165) 
  2) ก. แลฤกษ์นักษัตรทั้งหลายอันดี บมิเสร็จในราศีอันดีดังเก่า ทั้งฤดู 3 อันก็ด ี              
                       ทั้งกาล 6 อัน ก็ดี ก็หลากสิ้น บมิเป็นปรกติดังเก่า (น. 311) 
      ข. อันว่าฤดูนั้นมี 3 ฤด ูหนี่งมีฤดูหนาว หนึ่งฤดูร้อน หนึ่งฤดูฝน (น. 270) 
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 3) ก. แลพราหมณผ์ูน้ัน้ออกไปจากพระนครสญัจรเขา้ไปสูป่า่ใหญอ่นัหนึง่ (น. 193) 
     ข. มีป่าไม้งิ้วป่า 1 หลายต้นนัก แลต้นงิ้วนั้นสูงได้แลโยชน์ (น. 29) 
 4) ก. ครัน้วา่ตกีลองลกูนัน้ไส ้อนัวา่หมูก่ลองหนา้เดยีวทัง้หลายได ้60,000 อนั ๆ    
                    เป็นเพื่อนกลองนั้นหากดังเอง (น. 216) 
     ข. ยังมีคนธัพเทพยดาตน 1 ชื่อว่าทีรมุขะ สะพายกลองใหญใ่บ 1 (น. 218) 
 คำนามพระอาทิตย์ พระจันทร์ และประอบแก้วใช้คำลักษณนาม อัน และดวง 
คำนามฤดู ใช้ลักษณนาม อัน และ ฤดู คำนาม ป่า ใช้ลักษณนาม อัน และ ป่า คำนาม 
กลอง ใช้ลักษณนาม อัน ลูก และใบ ปัจจุบัน คำลักษณนาม อัน ไม่ใช้กับคำนาม ข้างต้น  
 ข. ประชุมพระราชปุจฉา 
 เมือ่ จ.ศ. 1188 (พ.ศ. 2369) พระบาทสมเดจ็พระนัง่เกลา้เจา้อยูห่วัมพีระราชปจุฉา 
ให้สมเด็จพระสังฆราช และพระราชาคณะผู้ใหญ่ผู้น้อยวิสัชนา เนื้อความในพระราชปุจฉา
กล่าวถึงพระราชประสงค์ที่จะให้ได้พระภิกษุสามเณรที่รู้พระไตรปิฎก ข้อความตอนท้าย
พระราชปจุฉาม ีคำลกัษณนาม องค ์และ รปู ใชก้บัคำนามภกิษสุงฆ ์สามเณร และใชค้ำวา่ 
พระองค์ กับ พระราชาคณะ ดังนี้ 
     อนึง่พระราชดำรหิจ์ะขอวางพระไทยปลงราชธรุะไวก้บัเจา้พระคณุสมเดจ็ 
 พระสังฆราช จะขอพระภิกษุสงฆ์สามเณรที่รู้พระไตรปิฎกเปนอย่างเอก, 
 โท, ตรี, จัตวา. ปีละ 5 องค์บ้าง ปีละ 6 องค์บ้างให้เสมอทุกปี ถ้าสมเด็จ 
 พระสังฆราช พระพุทธโฆษา พระพรหมมุนี พระญาณวิริยะ กรมหมื่น 
 นชุติชโินรส  สมเดจ็พระเจา้นอ้งยาเธอเจา้ฟา้มงกฎุปฤกษาพรอ้มกนั เหน็วา่ 
 พระภกิษสุงฆร์ปูนี ้พระสามเณรรปูนี ้ควรจะเปนบาเรยีนเอก, โท, ตร,ี จตัวา      
 ได้แล้ว ก็จะทรงนับถือจะทรงถวายซึ่งจตุปัจจัยนิจภัตรแก่พระภิกษุสงฆ์            
 รูปนั้น พระสามเณรรูปนั้น มิได้ทรงรังเกียจ อย่าให้เจ้าพระคุณสมเด็จ 
 พระสงัฆราชหวัน่พระไทยเกรงพระราชาคณะแลพระสงฆอ์นจุรจะวา่กลา่ว 
 วา่ยกยอ่งกนัเปนมโุขโลกนะเลย ถา้พระราชาคณะพระองค์ใด และพระสงฆ ์
 อนจุรรปูใดจะกลา่วดงันี ้พระราชาคณะพระองค์นัน้ พระสงฆอ์นจุรรปูนัน้ ก ็
 เหมอืนกบัแมลงเมา่อนับนิเขา้สูก่องเพลงิ เหตไุดจ้าฤกไวใ้นพระสพุรรณบตัร 
 ถวายออกไปวา่ ใหเ้จา้พระคณุสมเดจ็พระสงัฆราชถาปนาซึง่จตบุรรสชัทัง้ 4 
 ซึ่งทรงพระราชดำริห์ดังนี้ จะชอบฤา มิได้ชอบประการใดให้สมเด็จ   
 พระสงัฆราชประชมุพระราชาคณะผูใ้หญผู่น้อ้ยทัง้ปวงใหพ้รอ้มปฤกษากนั 
 ถวายพระพรเข้ามาให้แจ้ง  
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 ขอ้ความขา้งตน้ชวนใหค้ดิวา่ คำลกัษณนาม พระองค ์ใชก้บัพระภกิษทุีเ่ปน็พระราชา 
คณะเทา่นัน้ อยา่งไรกด็ใีน “กระแสรบัสัง่เรือ่งสอบพระปรยิตัธิรรม” เมือ่ จ.ศ. 1203 (พ.ศ. 2384) 
ซึ่งอยู่ในหนังสือ ประชุมพระราชปุจฉา เช่นกันใช้คำว่าพระองค์ กับพระสงฆ์สามเณรเช่น
เดียวกับคำว่า องค์ ดังนี้  
      บดันีก้ารทีจ่ะสอบไลพ่ระไตรปฎิกกส็ำเรจ็แลว้ ไดพ้ระสงฆส์ามเณร ทัง้ 
 ไทยทั้งรามัญเปรียญถึง 66 พระองค์ จึงโปรดให้ข้าพระพุทธเจ้าอ่านชื่อ 
 พระสงฆส์ามเณรเปรยีญประกาศถวาย ใหเ้จา้พระคณุทัง้ปวงทรงฟงัทกุ ๆ 
 พระองค์ ถา้เจา้พระคณุทัง้ปวง เหน็วา่พระสงฆส์ามเณร 66 องค์นี ้สมควร 
 จะเปนเปรยีญ เอก, โท, ตร,ี จตัวา. ได ้โดยอนัควรแกก่ำลงัสตปิญัญาแหง่  
 ตน ๆ แล้ว ก็ให้เจ้าพระคุณพระราชาคณะทั้งปวง พร้อมกันส้องสาธุการ   
 พระสงฆ์ สามเณรเปรียญจะได้มีเกียรติคุณปรากฏไป ในพระพุทธจักรแล 
 พระราชอาณาจักร แล้วจะได้เปนที่สักการะแห่งเทพามนุษย์สืบ ๆ ไป  
 ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว คำว่า องค ์พระองค ์และ รูป
น่าจะใช้กับภิกษุสามเณรได้ทั้ง 3 คำ ปัจจุบันใช้คำว่า รูป กับภิกษุสามเณร และใช้คำว่า 
องค์ กับภิกษุในภาษาไม่เป็นทางการ  
 ค. ไกลบ้าน 
 ในพระราชหัตถเลขาฉบับที่ 22 ซึ่งปรากฏอยู่ในหนังสือไกลบ้าน พระราชนิพนธ์
ในพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกลา้เจา้อยูห่วั มขีอ้ความกลา่วถงึนาฬกิาในโบสถท์ีพ่ระองค์
ได้ทอดพระเนตร ทั้งคำว่า มินิต และ นาที ใช้เป็นลักษณนามแสดงเวลา ดังนี้  
        นาฬิกาเรือนนี้เปนเรือนใหม่ ได้ทำเมื่อปี 1838 ถึง 1842 เปนนาฬิกา 
 โหรมีพร้อมทุกอย่าง คือ ชั้นล่างมีตุ๊กตาสองตัวยืนอยู่ที่เสาสำหรับชี้วันในวง 
 ซึ่งเขียนไว้ 365 วัน มีฤดูเปลี่ยนเอง 4 ฤดู ช่องซุ้มชั้นล่างมีเทวดาตัวหนึ่ง 
 สำหรับตีระฆังทุก ๆ 15 มินิต อิกตัวหนึ่งที่ตรงกันข้ามถือนาฬิกาทราย 
 กลับนาฬิกาเองทุก ๆ ชั่วโมง  ซุ้มขึ้นไปอิกชั้นหนึ่งเปนร่างกระดูกสำหรับ 
 ตีโมง มีรูปสี่รูปผลัดกันออกเดินวนรอบร่างกระดูกนั้น ใน 15 นาที แรกเปน 
 เด็ก 15 นาทีที่ 2 เปนรุ่น 15 นาทีที่ 3 เปนผู้ใหญ่ 15 นาที ที่ 4 เปนคนแก่  
 ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว คำว่า มินิต และ นาท ี  
ใชแ้ทนกนัได ้ปจัจบุนัไมใ่ชค้ำวา่ มนิติ ใชแ้ตค่ำวา่ นาท ี 
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 3. การเปลี่ยนรูปของคำลักษณนามสะท้อนถึงการเปลี่ยนรูปคำในภาษาไทย   
คำในภาษาไทยอาจยาวขึน้หรอืสัน้ลง ดงัตวัอยา่ง   
 บอก – กะบอก – กระบอก 
 คำวา่ บอก เคยใชเ้ปน็ลกัษณนามของปนื เชน่ 
 1) ครัน้ไดท้รงฟงัหนงัสอืบอกนัน้แลว้ จงึสัง่เจา้พระยาจกัรใีหพ้ระราชทานปนืคาบ 
ศิลา 100 บอก ตามหนังสือบอก  

(จดหมายรายวันทัพสมัยกรุงธนบุรี ในประชุมพงศาวดารภาคที่ 66, น. 36)   
 ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว คำว่า กะบอก และ กระบอก   
ใชเ้ปน็คำ ลกัษณนามของปนืไดด้ว้ย เชน่ 
 2) มปีนืคาบสนิลา แปดกะบอก 9 กระบอก 

(จดหมายเหตรุชักาลที ่3 เลม่ 3, น. 86)   
 ในรชัสมยัพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกลา้เจา้อยูห่วั ยงัคงใชท้ัง้คำวา่ บอก และ 
กระบอก เชน่ 
 3) คนมาในลำเรือ จีนนายเรือ จีนลูกเรือ กลาสีรวม 6 คน ปืน 5 บอก 
 (ราชกิจจานุเบกษา เล่ม 1, น. 73)   
 4) เขาว่าที่โรงช่างหลวง ยังทำปีนใหญ่กระบอกหนึ่ง 
 (ราชกิจจานุเบกษา เล่ม 1, น. 22)   
 ปัจจุบัน ใช้คำลักษณนามว่า กระบอก 
  
 โมง – ชั่วโมง 
 คำว่า โมง เคยใช้เป็นลักษณนามแสดงเวลา เช่น 
 1) ยอศก็ไปดู ได้เหนรถนั้นแล่นโมงละ 120 เส้น 
 (ดรุโณวาท, น. 140) 
 ต่อมาเปลี่ยนแปลงเป็น ชั่วโมง เช่น 
 2) ...แต่ระยะทางถึง 9 ชั่วโมง 

(ไกลบ้าน เล่ม 1, น. 206) 
 ปัจจุบัน ใช้คำลักษณนามว่า ชั่วโมง 
  
 เรือน, หลัง - หลังเรือน, หลังคาเรือน 
 แตเ่ดมิมา คำลกัษณะนามทีใ่ชก้บัคำนาม เรอืน คอืคำวา่ เรอืนถอืเปน็คำลกัษณนาม
ซ้ำชื่อ เช่น 
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 1) แลว้จงึถงึบา้นพราหมณท์ีพ่ระพทุธเจา้ไปบณิฑบาตร บา้นพราหมณข์า้งตะวนัออก 
150 เรือน ข้างตะวันตก 100 เรือน มีเศษ 
                  (พงศาวดารเหนือในประชุมพงศาวดาร ภาคที่ 1, น. 19)   
 เรอืนแตล่ะหลงัยอ่มมหีลงัคา การนบัจำนวนหลงัคากเ็หมอืนกบัการนบัจำนวนเรอืน 
มีเอกสารที่แสดงถึงการนับจำนวนหลังคาของเรือน ดังนี้ 
 2) บ้านที่มีจำนวนหลังคาพันหนึ่งหรือสองพันเรือนนั้น 
         (จดหมายเหตุรัชกาลที่ 2 จ.ศ. 1171 - 1173, น. 115)   
 อาจจะเป็นเพราะเหตุนี้ จึงใช้คำว่า หลัง หรือ หลังเรือน เป็นลักษณนามของ
เรือน ในจดหมายเหต ุรชักาลที ่3 ใชท้ัง้คำวา่ หลงั เรอืน และ หลงัเรอืน เปน็ลกัษณนามของ
เรอืน ดงันี ้
 3) อ้ายราชวงบุตรอ้ายพญาจันตเทษนั้นปลูกเรือนเครื่องไม่ไผฝาแตะ 2 หลัง   
บา้นเรือนข้าพเจ้ากับเรือนผู้มีชื่อปลูกเรี่ยรายกันอยู่รอบระเหนิดประมาร 200 เรือน 
               (จดหมายเหตุรัชกาลที่ 3 เล่ม 3, น. 93)   
 4) ทีบ่า้นพราวมแีตบ่า้นสรอ่ยประมารสามสบิเรอืน แตบ่า้นพราวไปถงึหนองบวัลำภ ู
ทางเข้าขัวเพนบ้านหนองบัวลำภูเปนบ้านสร่วยมีบ้านประมารร้อยหลังเรือน 
               (จดหมายเหตุรัชกาลที่ 3 เล่ม 3, น. 62)   
 คำว่า หลังเรือน มีใช้ต่อมาถึงรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว   
มมีีตัวอย่าง เช่น 
 5) ลามไปไหมเ้รอืนพระอภยัพทิกัษ ์กรรมการราษฎร แลฉางขา้วหลวง รวม 30 หลงัเรอืน   
                                          (จดหมายเหตุพระราชกิจฯ ภาค 23, น. 38)   
 คำวา่ หลงัเรอืน ในตวัอยา่งขา้งตน้ใชเ้ปน็ลกัษณนามของเรอืนและสิง่กอ่สรา้งอืน่ 
เช่น ฉางข้าว ในบางกรณ ีอาจใช้คำลักษณนามหลังเรือน โดยคำนามไม่ปรากฏก็ได ้ เช่น   
มขีอ้ความเกี่ยวกับเมืองหนองจิกว่า 
 6) ...แขกราษฎรมปีระมาณสามพนัหลงัเรอืน คนไทยประมาณสองรอ้ยคน เกบ็เงนิ 
ต้นไม้ทองเงินแต่พวกแขก พระยาหนองจิกคนนี้ได้ว่าการเมืองลดลงเก็บแต่ละคนละสอง
เหรียญ ว่าได้อยู่ในปีละสี่พันเหรียญ เห็นผิดกันกับจำนวนเรือนมากนัก...  

       (พระราชหัตถเลขาในรัชกาลที่ 5 เรื่องเสดจประพาสแหลมมลายู, น. 30)  
 คำว่า หลังเรือน ปัจจุบันเลิกใช้เป็นลักษณนาม มีแต่คำว่า หลังคาเรือน ซึ่ง
พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ให้ความหมายว่า “หลังคาเรือน น. 
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เรือนหรืออาคารที่ถือเอาทะเบียนบ้านเป็นหลักในการนับ เช่น หมู่บ้านมี 30 หลังคาเรือน” 

 ขวบอาทิตย์ – อาทิตย์ ; สัปดาหวาร – สัปดาหะ – สัปดาห์ 
 คำว่า ขวบอาทิตย์ และ สัปดาหวาร เคยมีผู้ใช้เป็นลักษณนาม แสดงเวลา 7 วัน 
ดังตัวอย่าง 
 1) ก. เมื่อไหร่ท่านจะกลับไปเมืองไทย ราชทูตตอบว่าอีกสามขวบอาทิตย์   
                   สี่ขวบอาทิตย์ (จดหมายหม่อมราโชทัย, น. 222) 
     ข. จนบัดนี้มีเรือลูกค้าไปมาเนือง ๆ ทุกสัปดาหวารมิได้ขาด 
 (พระราชหัตถเลขาในรัชกาลที่ 4, น. 12)   
 คำวา่ ขวบอาทติย ์ตอ่มาใชส้ัน้ลงเหลอืเพยีงอาทติย ์สว่นคำวา่ สปัดาหวาร ใชส้ัน้ลง
เหลือเพียง สัปดาหะ และ สัปดาห์ ดังนี้ 
 2)  ก. ด้วยเรือบริษัทเขาเดินทุกอาทิตย ์
 (สาส์นสมเด็จ เล่ม 2, น. 289)   
      ข. 10 มีนา. เสด็จจากโมลิเออ ไปกรุงโรม ประทับ 3 สัปดาหะ 
 (สาส์นสมเด็จ เล่ม 3, น. 164)   
     ค. จะพักอยู่ที่หัวหินอยู่ราว 3 สัปดาห์ 
 (สาส์นสมเด็จ เล่ม 2, น. 52)   
 ปัจจุบัน ใช้คำลักษณนามว่า อาทิตย์ และ สัปดาห์    
 4. คำลักษณนามบางคำเลิกใช้ไป 
            คำลักษณนามที่เลิกใช้ มักเป็นคำภาษาอังกฤษหรือคำลักษณนามซ้ำชื่อ   
ดังตัวอย่าง  
    ก. คำภาษาอังกฤษ  เช่น 
        1) พึ่งมาถึงเมื่อ 4 โอคล๊อก 
 (พระราชหัตถเลขาในรัชกาลที่ 4, น. 167) 
  
        2) เขาว่ารถจะต้องหยุด 20 มินิต 
 (ไกลบ้าน  เล่ม 1, น. 230) 
  
        3) เขาตัดมาให้เกล้ากระหม่อมดูสองอาติเกอล 
 (สาส์นสมเด็จ เล่ม 5, น. 230) 
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 ก. คำลักษณนามซ้ำชื่อ เช่น 
     1) อา้ยลาวตายในทีร่บ 134 คน เจบลำบากไปเปนอนัมาก จบัเปนได ้3 นาย ได ้
ปืนหลัก 5 บอก ปืนคาบสิลา 13 บอก กระสุนโดด 8,500 กระสุน... 
 (จดหมายเหตุรัชกาลที่ 3 เล่ม 3, น. 99) 
  
     2) มีลูกช้างอย่างย่อม 3 ช้าง พระราชทานไปเป็นพาหนะพระที่นั่งสำหรับ  
พระราชโอรสพระเจ้ากรุงฝรั่งเศสทั้ง 3 พระองค์ กับแรด 2 แรด เป็นต้น 

(จดหมายเหตุว่าด้วยทูตสยามออกไปเจริญทางพระราชไมตรีกับกรุงโรม จ.ศ. 1050) 
  
     3) พระยาศรสีงิหเทพนำขนุแผลงสะทา้นกราบถวายบงัคมลา นำเงนิตรา 65 ชัง่           
ตำลงึ และเสือ้เยยีระบบั 3 เสือ้ เขม้ขาบ 6 เสือ้ อตัหลดั 20 เสือ้ แพร 1 ผา้มว่งจนี 4 ไป
พระราชทานพระยาศรีสุริยราชวรานุวัตน์เมืองพิชัย 
 (จดหมายเหตุพระราชกิจฯ ภาค 19, น. 122) 
  
 นอกจากนี ้มคีำลกัษณนาม ถา่ และ ลา ทีเ่คยใชก้นัมาตัง้แตส่มยัอยธุยาแตป่จัจบุนั 
ใช้คำลักษณนามอื่นแทน ดังนี้ 
  
 ก. ถ่า 
    1) “อนึ่งไอยการตำรวจใน ถ้าเสดจ์ขึ้นเขาแลเข้าถ้ำขึ้นปรางเข้าพระวิหารให้
ขุนดาบเข้าค้นแล้วให้ตำรวจในเข้าค้นแล้วให้นายแวงค้นแล้วให้ กันยุบาดคั้นเล่าเปน 4 ถ่า 
จึ่งเชิญเสดจ์” 
             (กฎมณเฑียรบาล ในกฎหมายตราสามดวง, น. 40) 
  
    2) มาตราหนึ่ง หญิงอันแรงทำชู้เหนือผัว ผัวมันเอาสีนไหมถึง 2 ถ่าแล้ว   
มันยังทำชูสู้่ชายเหนือผัวมันอีกเล่าไซ้ ท่านว่ามิให้ไหมชายชู้นั้นเลย 
  (พระไอยการลักษณผัวเมีย ในกฎหมายตราสามดวง, น. 278) 
  
 ข. ลา 
    1) นาลิกาตีหรทึก 3 ลา เสดจ์ถึงพระที่นั่ง พระอาลักษณขึ้นสนองพระโอษฐ 
   (กฎมณเฑียรบาล ในกฎหมายตราสามดวง, น. 66) 
  
    2) “ถ้าเสดจ์ลงเป่าแตร โห่ 3 ลา เล่นหนังระบำ เลี้ยงลูกขุนแลฝ่ายใน” 
   (กฎมณเฑียรบาล ในกฎหมายตราสามดวง, น. 68) 
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    3) อนึ่ง ผู้ใดเปนพญาณ ท่านหมีให้เข้าด้วยโจทด้วยจำเลยให้ว่าตามรู้เห็น
ได้ยินถ้าเปนพญาณอาษาหมีได้เหนแก่จักษุหมีได้ยินแก่โสต เข้ามารับเปนพญาณ ท่านว่า
หมีชอบให้หมลาหนึ่งเปนพิไนยหลวง 
   (กฎมณเฑียรบาล ในกฎหมายตราสามดวง, น. 227) 
  
    4) “แล้วเชิญพระราชสาส์นเสด็จขึ้นบนท้ายสำเภา อาลักสน์เอาม่านวงรอบ
พระมนดปทูต ข้าหลวง ท่องสื่อ บันสื่อ นายสำเภาล้าต้า ทั้งสองลำกราบถวายบังคบ 3 ลา 
แล้วนายสำเภาล้าต้า แต่งโต๊ะเลี้ยงแล้วกลับมา” 
  (พระราชสาส์นไปเมืองจีนครั้งกรุงธนบุรี (จ.ศ. 1143)  
 5. ความหมายของคำลักษณนามเปลี่ยนแปลงไปทำนองเดียวกับคำชนิดอื่น
ในภาษา 
    ความหมายของคำลักษณนามอาจแคบลง กว้างขึ้น หรือแปรความหมาย  
ไปบา้ง ดงัตวัอยา่ง    
 ฝงู 
 ฝงู เปน็คำลกัษณนามบอกหมวดหมู ่ในสมยักรงุสโุขทยั ฝงู ใชก้บัคำนามทีห่มายถงึ
สิ่งที่รวมเป็นหมู่หรือกลุ่ม มีคำนามหลากหลาย ดังนี้ 
 1) แร้งแลกาหมาฝูงนั้นเทียรย่อมจิกแหกหัวอกขบตอดคนทั้งหลายในนรกนั้น              

(ไตรภูมิพระร่วง, น. 23) 
  
 2) ฝูงเปรตฝูงนั้นแลยมบาลดุจกันแล ยังไป่บมิสิ้นกรรม ดั่งนั้นยังเวียนไปมาเป็น
คนนรกเป็นยมบาลทุกเมื่อ บมิได้อยู่สักคาบ 
  (ไตรภูมิพระร่วง, น. 17) 
  
 3) เครื่องฆ่า เครื่องแทง เครื่องยิง เครื่องดีทั้งหลายฝูงนั้นย่อมเหล็กแดงมี
เปลวไฟขึ้นไปดังไฟฟ้าลุกดังนั้นบมิวายแล 
  (ไตรภูมิพระร่วง, น.21) 
  
 4) อันว่าผ้าทิพย์ฝูงนั้นโสด ถ้าแลว่าแปดเหื่อแลไคแลเก่าหม่นหมองไปไส้บมิพัก
ซักฟาดด้วยน้ำเลย 
  (ไตรภูมิพระร่วง, น. 147) 
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 5) เงนิทองแกว้แหวนฝงูนัน้หากเปน็เองโดยใจขนุพระคลงันัน้อนัคำนงึทกุประการ 
  (ไตรภูมิพระร่วง, น. 138) 
  
 6) แลว่าพระรัศมีฝูงนั้นมีพรรณดังฤา บ้างสิ้นฯ พระรัศมีอันหนึ่งแลมีพรรณ
เขียนงามดังดอกอัญชัน 
  (ไตรภูมิพระร่วง, น. 250) 
  
 7) บุญฝูงนั้นให้ได้สมบัติเป็นมลากเป็นดีในกามโลกย์นี้ได้ไส้ 
  (ไตรภูมิพระร่วง, น. 187)   
 ปัจจุบัน คำว่า ฝูง มิได้ใช้กับสิ่งของและนามธรรม จำกัดใช้กับคนสามัญ อมนุษย์ 
และสัตว์ ยกเว้น ช้าง  
 ตน 
 ตน เป็นคำลักษณนามบอกชนิด ในสมัยสุโขทัยและอยุธยา ตน ใช้กับคำนาม
ที่หมายถึงสิ่งหรือบุคคลที่เป็นที่เคารพยกย่องรวมถึงผู้มิใช่มนุษย์ มีคำนามหลากหลาย 
ดังนี้ 
 ก. สิ่งที่เป็นที่เคารพ ได้แก่ พระพุทธรูป เช่น 
     เผือเขาพิมพ์พระ 18 ตน 
  (จารึกวัดหินตั้ง บรรทัดที่ 6 - 7)   
 ข. บุคคลที่เป็นที่เคารพ ได้แก่ พระสงฆ์และกษัตริย์ เช่น 
 1) แลว้จงึนมินตพ์ระวริยิาธกิมนุตีน 1 พระสงฆเ์จา้ทัง้ 7 ตนนีม้ลีกูศษิยบ์รรับดั 10 ตน 
   (คำจาฤกพระเจดีย์ศรีสองรักษ์เมืองด่านซ้าย จ.ศ. 922)   
 2) อดีตวรพุทธศาสนาตั้งแต่พระพุทธเจ้าเสด็จเข้าสู่นิระพานไปแล้วได้ 2103 ปี
จึงมีพระมหากระษัตราธิราชเจ้า 2 พระองค ์ทรงนามกรชื่อว่า พระยาธรรมิกราช 1 ตน 
เปนอาชญในเมืองจันทรบุรีศรีสัตนาคณะหุตมหานครบวร ณ ราชธานี 
 (คำจาฤกพระเจดีย์ศรีสองรักษ์เมืองด่านซ้าย จ.ศ. 922) 
  
 ค. ผู้มิใช่มนุษย ์ ได้แก่ จตุโลกบาล เทพธิดา พรหม เปรต อสูร และยักษ์ เช่น 
 1) แลในเมือ่ราตรกีาลเทีย่งคนืวนัจึง่พระจตโุลกบาลทัง้ 4 ตน ๆ หนึง่ชือ่ ทา้วกเุวรรุาช 

(ไตรภูมิพระร่วง, น. 155) 
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 2) ยังมีเทพยธิดาตนหนึ่งชื่อว่า สัพพางคณา ตีกลองใหญ่ลูกหนึ่ง ชื่อว่า ทัสสโฏส 
(ไตรภูมิพระร่วง, น. 217)   

 3) ยังมีพรหมตนหนึ่งชื่อว่า พรหมกุมารลงมาแต่พรหมโลกย์โน้น 

(ไตรภูมิพระร่วง, น. 223 - 224) ว่า นับแล้ว     

 4) เปรตเหลา่นีอ้ดอยากนกัหนาหาสิง่อนัจะกนิ บ มไิดเ้สยสกัหยาด แลเมือ่เขาจะ 
คลอดลูก แลลูกเขานั้นได้แลเจ็ด ๆ ตน 

(ไตรภูมิพระร่วง, น. 51)   
 5) เบื้องทักษิณทิศมีพระญาอสูร 2 ตน ๆ หนึ่งชื่อว่า อสัพพร 

(ไตรภูมิพระร่วง, น. 63)   
 6) ในปากประตกูำแพงทัง้ 7 ชัน้นัน้มยีกัษอ์นัเปน็ใหญ ่7 ตน อยูเ่ฝา้อกีดว้ยบรวิาร 

(ไตรภมูพิระรว่ง, น. 169)   
 ปจัจบุนัคำวา่ ตน มไิดใ้ชก้บับคุคลหรอืสิง่ทีเ่ปน็ทีเ่คารพยกยอ่ง จำกดัใชก้บัผูไ้มใ่ช ่
มนษุย ์เชน่ ยกัษ ์ปศีาจ กนินร วทิยาธร รวมไปถงึฤาษซีึง่มไิดร้บัการยกยอ่งเทา่ภกิษสุามเณร 
 
 คัน 
 คันเป็นคำลักษณนามบอกสัณฐาน ในสมัยสุโขทัยและอยุธยา คัน ใช้กับคำนาม
ที่หมายถึงสิ่งที่มีส่วนสำหรับถือ เช่น 
 1) มีลางพวกห่มผ้าชมพูผ้าหนังผ้ากรอบเทียรย่อมถือเครื่องฆ่าน่าไม้กับธนูหอก
ดาบแหลนหลาว หมวกในหัวเขา หมวกส่วนใส่เครื่องเงินคำถมอยอกลิ้งกลดชุมสายหลาย
คัน กั้นไปชมหมู่ไม้ในกลางป่าดง 
  (ไตรภูมิพระร่วง, น. 103) 
  
 2) ครั้นเพลาทุ่ม 1 พรหมณ์ขี่ช้าง ๆ ละ 2 คน มีธงช้างละคัน 
(จดหมายเหตุระยะทางพระอุบาลีไปลังกาทวีปในประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา น. 65) 

 คำวา่ คนั มใีชเ้รือ่ยมาจนถงึสมยัรตันโกสนิทร ์พระยาอปุกติศลิปสารกลา่วถงึคำวา่ 
คัน ไว้ในหนังสือหลักภาษาไทย หน้า 74 ว่า “ของที่มีส่วนสำหรับถือและลาก รูปยาว ๆ 
เช่น ร่ม ฉัตร กระสุน ธนู หน้าไม้ ช้อน ส้อม ซอ เบ็ด (ที่มีคัน) แร้ว ไถ รถ ฯลฯ” 
 น่าสงสัยว่า ทำไมคำนาม รถ ใช้ลักษณนามว่า คัน ในเมื่อไม่มีส่วนสำหรับถือและ  
ลาก นักภาษาศาสตร์คนหนึ่งชื่อ Carpenter อธิบายว่า เดิมคำลักษณนาม คัน ใช้กับ  
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คำนาม จักรยานเพราะจักรยานมีที่จับสำหรับผู้ขับขี่ใช้บังคับรถให้ไปตามทิศทางที่ต้องการ 
ต่อมาคำว่า คัน ใช้กับพาหนะอื่น ๆ ด้วย ยกเว้น เกวียน ถ้าเป็นเช่นนั้นจริง คำว่า คัน   
ก็ขยายหน้าที่จากการบอกรูปลักษณ์บอกสัณฐานมาเป็นการบอกประโยชน์ใช้สอย 
 
 ครอก 
 ครอก เป็นคำลักษณนามบอกหมวดหมู่ ในสมัยสุโขทัย ครอก น่าจะหมายถึง 
จำพวกหรือสกุล ใช้กับคนหรือสัตว์ก็ได้ เช่น    
 1) แลจึงแต่งหากระยาทาน...คนครอกหนึ่งให้ดูพระ 
  (จารึกวัดบางสนุก บรรทัดที่ 23 – 24) 
  
 2) ติรัจฉานลางจำพวกเป็นนอกเนื้อ ลางจำพวกเป็นในเนื้อติรัจฉานเองโสดลาง
จำพวกเป็นที่ร้ายแลมันหากเลี้ยงตนเอง ผิเมื่ออันร้ายสิ้นเข้าหาจะกินบมิได้ เขาก็ตายในที่ 
ร้ายนั้นฯ ลางจำพวกนี้ก็เป็นในท้องเรานี้ได้ 8 ครอก มีหนอนฝูงอื่นออกลูกออกเต้า   
หากตายในท้องเรานี้ก็มีแล 
  (ไตรภูมิพระร่วง, น. 55 – 56) 
  
 3) แลเหม็นกลิ่นตืดแลเอือนอันได้ 80 ครอก ซึ่งอยู่ในท้องแม่เป็นที่เหม็น 
  (ไตรภูมิพระร่วง, น. 73 – 74) 
  
 ปจัจบุนั คำวา่ ครอก กลายความหมายไป หมายถงึ ลกูสตัวห์ลายตวัทีเ่กดิพรอ้ม
กนัคราวเดยีว เชน่ ลกูครอกปลาชอ่น ใชเ้ปน็ลกัษณนามเรยีกการตกลกูของสตัวค์ราวหนึง่ ๆ 
เชน่ ลกูหมาครอกนีม้ ี5 ตวั คำวา่ ครอก คำนีน้า่จะเกีย่วขอ้งกบัคำวา่ ลกูครอก ซึง่หมายถงึ 
ลูกของทาสท่ีพ่อแม่ขายตัวแก่นายเงิน หรือท่ีนายเงินไถ่ค่าตัวมา เรียกกันอย่างเหยียดหยามว่า 
ขี้ครอก หรือ ขี้ข้าม้าครอก และอาจมีความหมายเกี่ยวข้องกับคำว่า ครอก อีกความหมาย 
หนึ่งคือ เจ้าโดยกำเนิดหรือที่สถาปนาขึ้น 
  
 6. คำนามบางคำเคยใช้กับคำลักษณนามหลากหลายกว่าจะกำหนดแน่นอน
ให้ใช้ลักษณะคำใด 
 คำลักษณนามที่ใช้กันมาต่าง ๆ สะท้อนความคิดที่แตกต่างกันเกี่ยวกับคำนาม 
ดังตัวอย่าง 
 รถ เคยใช้กับคำลักษณนาม รถ เล่ม คัน และ หลัง 
 1)  ท่านมหาสังฆราชผู้ว่าราชการต่างประเทศ จัดให้ขุนนางที่ 2 ของเสนาบดีคน
หนึ่งกับบาดหลวงคนหนึ่งคุมรถที่นั่งของโปป 2 รถ ไปรับทูตานุทูตสยามตามธรรมเนียม 
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  (จดหมายเหตุว่าด้วยทูตสยามออกไปเจริญทางพระราชไมตรีกับ        
กรุงโรมในประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา, น. 22) 

  
 2) เรอืสองลำไดเ้ขา้ไปในลำนำ้วนั 1 กถ็งึหนา้กรงุโรม ไดข้ึน้รถเลม่ 1 เทยีมมา้ 3 คู ่
  (จดหมายเหตุว่าด้วยทูตสยามออกไปเจริญทางพระราชไมตรีกับ  

กรุงโรมในประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา, น. 22) 
  
 3) เดือน 2 ขึ้น 9 ค่ำ เจ้าจอมข้างในไปดูโล้ชิงช้าที่หน้าวัดสุทัศน์ ไปรถ 4 คัน 
คนลากรถคันละ 4 คน 
   (สาส์นสมเด็จ เล่ม 1, น. 110) 
  
 4) มีรถยนต์นำ 2 หลัง คือ รถพระธรรมวโรดมอ่านพระอภิธรรมหลัง 1 รถไฟที่
จะถวายพระเพลิงหลัง 1 
   (สาส์นสมเด็จ เล่ม 6, น. 288) 
  
 เมือ่ใชค้ำวา่ รถ ซึง่เปน็ลกัษณนามซำ้ชือ่ ผูพ้ดูไมไ่ดจ้ดัคำนาม รถ วา่อยูใ่นกลุม่ใด 
เม่ือใช้คำว่า เล่ม และ คัน ผู้พูดพิจารณาประโยชน์ใช้สอยของรถ จัดรถว่าอยู่ในกลุ่มพาหนะ
เช่นเดียวกับ เกวียน และจักรยาน ตามลำดับ และเมื่อใช้คำว่า หลัง ผู้พูดพิจารณาลักษณะ
ของรถว่ามีหลังคา 
 งา  เคยใช้กับคำลักษณนาม อัน กิ่ง และขอน เช่น 
 1) อันว่าหัวช้างทั้ง 33 หัว แลหัว ๆ มีงา 7 อัน 
   (ไตรภูมิพระร่วง, น. 213)  
 2) เมอืงศรทีนัดอร หลวงประเสรฐิสนุธอร เจาภาษรเีอาเงนิสวยจดัซอืถวายงาชาง 
17 กิง 3 หาบ 41 ชั่ง 

(บญัชเีรือ่งเงนิสิง่ของสว่ยเมอืงตา่ง ๆ จ.ศ. 1192 ในจดหมายเหตรุชักาลที ่3 เลม่ 5, น. 86)   
 3) ที่หนังสือพิมพ์ลงข่าวว่าขนของหนีไฟออกมาได้แต่งาช้างขอนหนึ่งกับ
ธารพระกรองค์หนึ่งนั้น งาช้างขอนหนึ่งเป็นถูกต้องแล้ว แต่ธารพระกรนั้นยังเคลื่อนคลาด 
   (สาส์นสมเด็จ เล่ม 14, น. 125)   
 เมือ่ใชค้ำวา่ อนั ซึง่เปน็ลกัษณนามบอกชนดิ ผูพ้ดูเพยีงแตจ่ดังานชา้งไวใ้นกลุม่สิ่ง
ไม่มีชีวิต เมื่อใช้คำว่า กิ่ง ผู้พูดพิจารณาลักษณะของงา อาจเปรียบเทียบกับกิ่งไม้ และเมื่อ
ใช้คำว่า ขอน ผู้พูดพิจารณาว่าเป็นสิ่งที่ต้องมีคู่ ขอน หมายถึง หนึ่งในคู่ 
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 เรื่องของคำลักษณนามเป็นเรื่องน่าสนใจเพราะสะท้อนความคิดของคนไทยใน  
การจำแนกคำนามออกเป็นกลุ่มต่าง ๆ คำลักษณนามส่วนใหญ่มาจากคำนามหรือคำกริยา
และเรามักรู้ว่ามาจากคำนามหรือคำกริยาคำใด แต่ก็มีคำลักษณนามอยู่บ้างที่ที่มาของคำ
ยังไม่แน่ชัดต้องอาศัยการสันนิษฐาน การศึกษาคำลักษณนามในสมัยต่าง ๆ ทำให้รู้ว่า   
คำลักษณนามเปลี่ยนแปลงไปในด้านรูปคำ ความหมาย และการใช้เช่นเดียวกับคำชนิดอื่น 
และคำนามบางคำเปลี่ยนลักษณนามที่ใช้ร่วมมาหลายคำกว่าจะกำหนดกันแน่นอนว่า   
ควรใช้คำลักษณนามคำใด 
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